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קצת ביאור על זה

Una breve explicación de esto

1

הנה בת הוא בחי׳ המתברר. ואחותי שהוא בחי׳ מארי תורה הוא המברר. וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[

פקודא לאפרשא בין דכיא כו׳ )שהוא בחי׳ תורה להבדיל בין הטמא לטהור כו׳( ודברי אשר שמתי

בפיך.

Ahora bien, “hija” es el nivel de lo que es refinado, y “mi hermana”, que es el nivel de los maestros

de la Torá, es quien refina. Como está escrito en Tikkunei Zohar: “El precepto de distinguir entre lo

puro”, etc. (que es el nivel de la Torá, “separar lo impuro de lo puro”, etc.), y “Mis palabras que he

puesto en tu boca”.

והוא ענין כשר לפני המלך. משא״כ בת בחי׳ מצות כעבד לפני המלך. והכל נרמז בנר חנוכה.

Y este es el sentido de “como un ministro ante el rey”; en cambio, “hija” es el nivel de las mitzvot,

“como un siervo ante el rey”. Todo esto está aludido en la lámpara de Janucá.

)עיין פע״ח ]פרי עץ חיים[ שער חנוכה פ״ד וכן בשער השבת בתחלת פ״ד( ג׳ יחודים הוי׳ אהיה. הוי׳

אלקים. הוי׳ אדני. גימ׳ ]גימטריא[ נר.

(Véase Pri Etz Chaim, Sha’ar Chanukah, capítulo 4, y asimismo Sha’ar HaShabbos, al comienzo del

capítulo 4.) Tres unificaciones: Havaiá y Ehe-yeh; Havaiá y Elokim; Havaiá y Ado-nai: [en

conjunto,] el valor numérico de ner (lámpara).

יחוד הוי׳ אהיה שהוא יחוד או״א ]אבא ואימא[ הוא ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ בק״ש ]בקריאת שמע[ הארת הכתר.

La unificación de Havaiá y Ehe-yeh, que es la unificación de Aba e Ima (Jojmá y Biná), se logra me‐

diante el autosacrificio (mesirut néfesh) en la lectura del Shemá, la iluminación de Kéter (la

Corona).

ויחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ )היינו יחוד הוי״ה אלקים( הוא ע״י התורה ויחוד הג׳ )הוי׳ אדני( בחי׳ המצות הוא

כשבאים כל האורות בבחי׳ חותם. והוא ענין תתן אמת ליעקב. כי תורת אמת הוא בז״א ומלכות

מקבלת בבחי׳ חותם.

Y la unificación de Zeir Anpín (los atributos emocionales) y Nukvá (lo femenino / Maljut) —es decir,

la unificación de Havaiá y Elokim— se logra mediante la Torá; y la tercera unificación (Havaiá y

Ado-nai), el nivel de las mitzvot, tiene lugar cuando todas las luces llegan a modo de sello. Y este

es el sentido de “Darás verdad a Yaakov”, pues la Torá de verdad está en Zeir Anpín, y Maljut (sobe‐

ranía) la recibe a modo de sello.
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ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יתעלה בחי׳ בת כי יהיה גדול כח המתברר שהוא משם ס״ג ]שם ס״ג[ כנודע כי נעוץ

סופן כו׳ וסוף מעשה כו׳

Y en el Tiempo Venidero, el nivel de “hija” será elevado, pues será mayor el poder de lo que es refi‐

nado, que proviene del Nombre Sag, como es sabido, porque “su final está insertado [en su princi‐

pio]”, etc., y “lo último en la acción”, etc.

ויהי׳ ]ויהיה[ בבחי׳ תגא על רישיה )כמ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ תרומה ד׳ קנ״ח א׳ ושאר דוכתי(:

Y estará a modo de “una corona sobre su cabeza” (como se afirma en Ra’aya Mehemna, Parshas

Terumah, página 158a, y en otros lugares).
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